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(A la hora 9:29) 1 

ASUNTOS DE PROCEDIMIENTO 2 

PRESIDENTE CROOK (Interpretado del inglés): 3 

Bueno, supongo que mis colegas están listos, 4 

así que les doy la bienvenida a esta segunda 5 

sesión de la audiencia en el caso. 6 

Antes de que empecemos, hay un par de puntos 7 

procesales que les quiero plantear, hay un par 8 

de temas procesales pendientes.  9 

Primero, las notas, si puede haber 10 

anotaciones en los informes de los peritos. 11 

Después hablaremos de eso y les informaremos de 12 

nuestra decisión. 13 

En cuanto a la segunda cuestión, la 14 

demandante ha indicado que el informe de la 15 

señora Dufour debería de eliminarse del 16 

expediente. Ahora, no ha habido una solicitud 17 

formal, pero sí se han expresado al respecto. 18 

El Tribunal ha estado contemplando qué hacer 19 

con esto a la luz de dos consideraciones 20 

contrarias. Una es la resolución procesal 1, 21 

párrafo 14.4, donde hemos especificado con 22 
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cierta especificidad o precisión lo que se 1 

suponía iba a incluirse en la segunda ronda de 2 

los memoriales. También tenemos la regla de 3 

arbitraje del CIADI número 27, que se aplica en 4 

este procedimiento que presenta los diferentes 5 

aspectos de la renuncia, y les invito a 6 

estudiar las reglas. Si no lo tienen a la mano, 7 

pues les sugiero que lo vean, no la voy a leer. 8 

Entonces, nos preguntamos si hubo 9 

cumplimiento con la Resolución Procesal y si 10 

pudo haber una renuncia para fines de la regla, 11 

de manera que quisiéramos proceder de la 12 

siguiente manera. Le invitamos a la demandante 13 

a que nos indique de manera precisa después del 14 

almuerzo hoy justamente qué es lo que piden, o 15 

sea, debe haber una solicitud precisa si de 16 

hecho es lo que es su intención, y si no, muy 17 

bien, podremos seguir. Pero sobre la base de 18 

una expresión clara de qué es lo que piden 19 

tendremos un breve intercambio de 20 

presentaciones orales mañana por la mañana a 21 

primera hora, donde la demandante puede 22 
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establecer el fundamento de su solicitud y 1 

abordar las preguntas que mencioné antes y, 2 

luego, la demandada podrá responder. 3 

Ahora no tenemos mucho tiempo para esto, 4 

pero por otro lado creo que las cuestiones son 5 

claras, hemos leído el informe, así que estamos 6 

en la situación en la que estamos. Vamos a 7 

limitar cinco a siete minutos para cada parte 8 

respecto de esto, luego nos deliberaremos y 9 

vamos a decir, les informaremos de nuestra 10 

determinación y no quiero anticipar lo que 11 

será, pero en caso de que decidamos que se 12 

elimine del expediente el informe, vamos a 13 

pedir a la demandante que identifique de la 14 

dúplica que consideran que no deben tomarse en 15 

cuenta del Tribunal. Y consultaríamos con la 16 

demandada al respecto. Si hay desacuerdo 17 

respecto de las implicaciones necesarias de 18 

cualquier decisión del Tribunal y si hay un 19 

desacuerdo, entonces vamos a analizar el 20 

asunto. 21 

Voy preguntar a mis colegas si he descrito 22 
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de manera razonable en cuanto a donde estamos, 1 

y pregunto a las partes si hay claridad. 2 

¿Demandada? 3 

SEÑOR GRANÉ LABAT (Interpretado del inglés): 4 

Sí, entendemos muy bien, pero nos reservamos 5 

los derechos al respecto. 6 

PRESIDENTE CROOK (Interpretado del inglés): 7 

Claro que sí. 8 

¿Algún otro asunto administrativo que 9 

plantear? 10 

SEÑOR GRANÉ LABAT (Interpretado del inglés): 11 

Sí, señor presidente, un par de temas 12 

administrativos o logísticos menores. 13 

Primero, respecto de la invitación a 14 

presentar a Mondev al expediente con 15 

autorización del Tribunal será RLA 194, y lo 16 

podemos cargar a Box.  17 

PRESIDENTE CROOK (Interpretado del inglés): 18 

Claro que sí. Perfecto. 19 

SEÑOR GRANÉ LABAT (Interpretado del inglés): 20 

Las otras preocupaciones. El 21 

contrainterrogatorio del señor Retuerto se hará 22 
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mañana de forma remota, como saben. Está la 1 

declaración del testigo del artículo 25.2 de 2 

las Reglas de Arbitraje. Hay dos opciones: se 3 

puede proyectar al señor Retuerto o podemos 4 

entregarle una copia en papel, pero como el 5 

protocolo dijo que no iba a tener ningún papel    6 

ningún otro papel... 7 

PRESIDENTE CROOK (Interpretado del inglés): 8 

Creo que el Tribunal no se opone a que tenga 9 

una copia en papel a la mano. 10 

SEÑOR GRANÉ LABAT (Interpretado del inglés): 11 

Muy bien, así haremos. 12 

La otra cuestión es que durante la 13 

conferencia anterior a la el Tribunal había 14 

solicitado copias en papel del tratado. 15 

Entendemos que hasta ahora no se le ha 16 

entregado, pero se puede entregar ya si así 17 

desean. 18 

PRESIDENTE CROOK (Interpretado del inglés): 19 

Bueno, creo que nos hemos ayudado en este 20 

sentido. Lo que nos interesa es tener el 21 

tratado en español y en francés. 22 
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SEÑOR GRANÉ LABAT (Interpretado del inglés): 1 

Tenemos las tres versiones. 2 

PRESIDENTE CROOK (Interpretado del inglés): 3 

Muy bien. Si pudiéramos tener las tres 4 

versiones y si tienen las tres versiones, se lo 5 

agradecemos. 6 

SEÑOR GRANÉ LABAT (Interpretado del inglés): 7 

Y la última cuestión que queremos plantear, en 8 

cuanto a las traducciones me han informado que 9 

tenemos algunas traducciones que se utilizarían 10 

esta tarde en el contrainterrogatorio de 11 

y son R 474 y R 275, y serían los demostrativos 12 

2    o además. Se lo planteamos porque se había 13 

indicado que si se va a utilizar una 14 

traducción, se ha de enviar para para las 7 de 15 

la mañana el mismo día. No hemos podido 16 

hacerlo, por eso lo planteo de una vez. 17 

PRESIDENTE CROOK (Interpretado del inglés): 18 

En estas circunstancias creo que podemos 19 

proceder. ¿El Tribunal tiene estas 20 

traducciones? 21 

SEÑOR GRANÉ LABAT (Interpretado del inglés): 22 
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No, se las va a entregar. 1 

PRESIDENTE CROOK (Interpretado del inglés): 2 

¿Cuándo? 3 

SEÑOR GRANÉ LABAT (Interpretado del inglés): 4 

En breve. 5 

PRESIDENTE CROOK (Interpretado del inglés): 6 

¿Y la otra parte? 7 

SEÑOR GRANÉ LABAT (Interpretado del inglés): 8 

También, por supuesto. 9 

PRESIDENTE CROOK (Interpretado del inglés): 10 

Si pueden hacernos llegar estas traducciones lo 11 

antes posible y creo que podremos convivir con 12 

esta situación. 13 

Es para el señor  esta tarde. 14 

¿Correcto? 15 

SEÑOR GRANÉ LABAT (Interpretado del inglés): 16 

Sí. Es correcto. 17 

SECRETARIA TORRES (Interpretado del inglés): 18 

Una aclaración. Usted dijo que iba a 19 

presentarlos como anexos demostrativos... 20 

SEÑOR GRANÉ LABAT (Interpretado del inglés): 21 

RD 02. Es el anexo demostrativo y, luego, las 22 
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traducciones. 1 

PRESIDENTE CROOK (Interpretado del inglés): 2 

Muy bien. ¿Algo más? Muy bien, vamos a empezar 3 

los contrainterrogatorios del día de hoy. Como 4 

todos sabemos, el contrainterrogatorio en 5 

múltiples idiomas a veces puede ser un poco 6 

confuso, entonces, les insto a que hablen 7 

despacio, que hablen en forma deliberada para 8 

dar al testigo tiempo para responder a la 9 

pregunta y, si el testigo va a hablar en 10 

castellano, para los que estaremos escuchando 11 

en inglés, tiempo también para escuchar la 12 

traducción. Yo sé que esto es difícil, pero 13 

vamos a intentar hacerlo.  14 

Yo le indico al testigo también si puede 15 

responder a la pregunta que se le formula y 16 

nada más. 17 

No alentamos a los testigos a que nos den 18 

explicaciones estén exclusivas o prolongadas de 19 

lo que piensan sobre tantas cosas. Por favor, 20 

limitarse a responder a las preguntas que se le 21 

formulan. 22 
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¿Hay algún otro asunto o podemos recibir la 1 

declaración del testigo? 2 
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ón. 1 

 2 

 Vamos a volver a 3 

sesionar mañana por la mañana para alegatos 4 

breves sobre el informe pericial y, luego, 5 

vamos a volver al resto del 6 

contrainterrogatorio.  7 

¿Me puede recordar cuánto tiempo cree que va 8 

a necesitar? 9 

SEÑOR DI ROSA (Interpretado del inglés): 10 

Unos 45 minutos. 11 

PRESIDENTE CROOK (Interpretado del inglés): 12 

Y, luego, le daremos la palabra a la demandante 13 

para el segundo interrogatorio directo. ¿He 14 

entendido bien la situación? Muy bien.  15 

Entonces, que pasen una buena noche y nos 16 

veremos a la misma hora mañana por la mañana. 17 

SEÑOR VELARDE SAFFER (Interpretado del 18 

inglés): Solo -- me corrigen. La referencia 19 

solicitada por el señor Griffith para la 20 

diapositiva 25 es la página 43, renglón 11 en 21 

la transcripción; y 45, renglón 7. 22 
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PRESIDENTE CROOK (Interpretado del inglés): 1 

Muchas gracias. ¿Algún otro punto final de tipo 2 

logístico? No. Entonces, nos vemos por la 3 

mañana. 4 

(A la hora 17:40)  5 
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